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6753 

Libro delle traduzioni di Antonio Crutta (seconda parte) 

186 pp. ·  277 × 200 mm · XVIII  sec. (1778-1791) · Polonia 

 

Cf. il manoscritto 6752 e soprattutto la descrizione completa sia codicologica che testuale nel volume 

dedicato ai manoscritti francesi (PIOTR TYLUS, Manuscrits français de la Bibliothèque Jagellone, des 

origines au XVIIIe siècle, Kraków, Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego 2019). 

 

pp. 1-185 LETTERE E DOCUMENTI TRADOTTI DA ANTONIO CRUTTA DURANTE IL SUO SERVIZIO 

PER LA POLONIA (SECONDA PARTE). Traduzioni quasi esclusivamente verso il francese, con 

alcuni testi in polacco.  

In italiano è: 

pp. 31-32 TRADUZIONE DELLA LETTERA DEL MONSIGNORE METROPOLITA EUSEVIO, IN IDIOMA 

GRECCO, INDIRIZZATA À S. A. IL PRINCIPE ADAMO CZARTORYSKI DA MOHILOU LI 2. SETTEMBRE 

1780. 
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